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Medieval Bibliographic Exercise
The Legenda Aurea, written in the mid-1200s by Jacobus de Voraigne, is a Christian hagiography of Medieval Saints. It is speculated that it was to be a reference book or guide for priests and preachers[footnoteRef:1] however became a very popular devotional book and has been widely shared, re-translated and republished in the centuries since its original publication.  [1:  Jacobus de Voraigne, The Golden Legend: Lives of the Saints trans. by William Caxton ed. by George V. O’Neill (Cambridge: Cambridge University Press), pp. vii, viii.] 

My methodology to find significant editions of the text was conducted primarily online, studying both the University of Manchester and UWTSD library sites. I have also used Google Books and WorldCat online to cross reference my research and locate any details I could not find about some of the texts. 
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This is a partial text. It is another modern translation of Caxton’s English with modernised formatting making it more accessible to a modern audience than the original translation. The text is clearly designed for scholars with introductory notes and biographical additions for both de Voraigne and Caxton to aid readers’ understanding and referencing the extract of the text selected by the editor. 
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This is an authoritative translation of the original text by Stace for Penguin’s range of Penguin Classics books. This is both a popular translation but equally one for scholarly research as it is designed to be accessible for both beginner students and more advanced scholars. It has been republished with further revisions to the text over time as several editions of Stace’s translation are available. 



 
